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EDUCATIONAL SECRETARY .

| 7
Will you please agsk the D.P.I: to get me

randun whiech reaches me frem a friend in England .
adds the fellewing paragraph which nplease 'a,l‘sé conu|
ricate to the D.P.I. and any others from whom you sd

to cbtein infermaticn .——

The idea fermulated in this Memerandum is !

"

"being discussed heré where it ig heped to get. it fo

"ly appreved by varicus edueationsl suthorities. Ire

; "dentally I have learned that in the Madras Pregidency

"s, phonetie alphsbet which I believe is Frenech in its

"erigin is being used in some 8 or 9 schools te tesch .

£

"English propuceiaticn. Heve you eome sercss it? And ™

"if sc, could you kindly give me any informatior as to|

A
"resul tg? |

i

" Beyecnd this I am particularly anxious te i\
“cbtain the aprrovel of Indizn suthorities for the sehe

“here suggested ."
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5 MEMORANDUM _
Upon the Need for an Educational Alphabet .

It is desirable that there should be established by

authorityla seientific alphabet, not with any idea of reform

our'current English gpelling, but gelely for the purpose of(

obtaining a gtandard system for aceurately representing the
prepuneiation of English and foreign words.
The uses of sueh an autheritative gseientific alphabet

are:—

%a) To teaeh the correet promuneistion of English te

k

g

oreigners and to the vast population of British subjects

to whom English ig 2 foreign language .

(b) Te teach the population ef cur own country how to

proncunce correctly Bnglish words and words of Tereign

origin brought into the English language.

%c) Generally, to ferm an autheritative mesns of

rangliteraticn between Enelish and cther langusges
egpecially the numercus languages of Indis snd the érowu

Colonies. - »

Already variocus systems of phonetics are in practical
uge in English sehecls for teaching French, and in Indiam
sehools for teaching English, but it ig desiimble te have one
system established by autherity se as te form a standsrd. :

To secure thig objeet it is proposed to invite the eo—
operation of the Universities, of other leading edueational
authorities, and of promineat literary men; and with their
suppert to agk for the appointment of o Qommigsion te draw un

a standard educaticnal a2lphabet.
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There has been in this Presidency duringwthe
last eight or nine years a steady endeavour on the part
of individual Educationists to encourage the teaching
of English pronunciation on scientificlines, that is to
say, through Phonetics and with the help of a seientific
alphabet. The pioneer of this movement ég@%n. J.A. Yates
who, when Inspector of Schools,sought, I believe, with
considersble success, to introduce the systematic fteaching
of promunciation in the schools in his circle. Mlr. Yates

is not at presenﬂin the country. Otherwise I should

suggest that he be asked to report on a matter of which
his experience must be greater than that of any other
Bducational officer. IMr. Yates also compiled and edited
certain Readers adgpted for Indian pupils, in which
stress was laid on correct pronunciation and a phonetic
seript used. In this work Mr., Yates was agsisted by
several Indian Bducationists . Whether these books_are
approved by the Text Book Committee, or how far they are
used in schools I am not in a position to say. :

In 1912 an important step towards advancing
scientific methods in teaching pronunciation was taken
by the University of ladras when, on the initiativeg of the
Board of Studies in English, Mr. Daniel Jones, Lecturer
in Phonetics, University College, London'and Joint
Secretary of the Interﬁational Phonetic Association,
was brought out as a special University Lecturer. Mr. Jones
delivered a course of lectures on English Pronunciation
and conducted a series of 'Practical classes' in the
Presidency College. Arrangements were made to secure
the attendance of Professors and lecturers in affiliated 3
Colleges, and of teachers from all the principal High schools

in the Presidency, and I think I am right in saying that
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- rart of the curriculum at the Teachers!' Coilege, Saidapet,

all the'CollegeJand nearly all the schools ailually

Sent representatives. The lectures and classes were aia 1
attended by

Stidents of $he Lipher prades andes training |

at Saidapet

» 88 well as by undergraduate students of

the Presidency and Christian Collegentaking Honours in

EBnglish Language and Literature . Inspectors and

5

» 80 far as

Inspectresses of Schools were also invited but

I can remember, only one or two were able to be present.

By Mr. Jones's visit teachers of English in South Indian &
g

Schools and Collegesvenjoyed the advantage of hearing the

principles of Praetical Phonetics explained with admirable

1uciditJFy an acknowledged master of the sub ject, and i

were also enabled. to learn how the distinctively Hnglish
speech sounds can be acquired and how the usuai Indian
errors in pronuuncing English can best be corrected,
To this end the practical classes were especially
valuable and instructive, :
At the concludion of the course the representative;
Geachers were in a position to make at least a beginnigg
in their respective schools and Colleges. They had ample

opportunity to learn the methods, and they had probably

\
\

i
A

all mastered the phonetic script., How far, as & result
2

of Mr, Jones§visit, the systematic teaching of pronunciation |

has been adopted in schools, and whether £ in that -

direction have received any encouragement from Inspecting

officers and the Department of Bducation, I do not know.

I suggest that Inspectors amnd Inspectresses be asked

to report.

Phonetics, I understand, has become a regular

and the teachers, it may be Dresumed, are expected %o use 5

the knowledge so acquired when they go out ‘into the schools., -

Phis, dn qitself, constitutes a very decided~measure{ of

y ,{.. 4' X
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of advance. The authorities might perhaps with advantage

go furfher.

Py

It would scareely be unreasonable to require

that every trdined teacher of English, before receiving

his diploma,

that he had himself acquired a '"ecorrect'

should have satisfied an examiner or examine

pronunciation

of Fnglish and was really familiar with approved methods

of fteaching pronunciation,

In the Collegeg'even before Ifr. Jones's visit,

something had been done for Fhonetics, and that under the

direct sanction of the University.

The syllabus of

Historical English grammar ébass B.A. course) printed in

the University Calendar pages 48@-488, includes elementary

Phoneties and writing_in Phonetic script, while the

history of English pronunciation leading up to the sound

value of xuw vowels and consonants in living English forms

a very prominent part of the course. Historical grammar

is however not compulsory, and as a matter of fact the

majority of undergraduate

students

course, the principles of Rhetoric:

gselect

the alternative

and Style.

In the Honours Degrece course Inglish Language

and literature Phonetics, as the basis of gll‘Philological

B
study, is necessarily included in the curriculum on the

Xixgwsx linguistic side.

Presidency and Christian Colleges to devote, during the

It is the practice in the

first term of the course, two hours a week %o instruction

in practical Phonetics as applied to iﬁ_the correct

pronunciation of living Bnglish.

ot

Pronunciafion is mot, and couli{ﬁell be included

in the University Intermediate course. vNevertheless

in the Presidency College, and T think, in some other

,collegeg the subject receivegattention. In the Presidencﬁ

College students of the Pirst year class are taught the

value of - English speech sounds, and learn to read from

,i
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Phonetic scripﬁ(from dictation. I myself conduct this
vclass. I find that my pupils take very considerable
interest in the exercises set them, and I trust some’chif
is being done in this way to éorrect the @i?hﬂﬂ& ;§§4
errors in the boys' pronunciation., Still M hope ,
for any great results. Work of this sort 1f/\t is to be
done satisfactorily must be done in the schools before a
bad pronunciation of English has been acguired, and ;
whete greater facilities exist for individual rYarilling!
than can possibly be found in a class of over a hundred
students meeting for a pronunciation lesson once a week;

for it has to be emphasised that while a scientific

alphabet and approved methods are essentials in teaching

promunciation, ingrained errors can be overcome and

correct sEeech acquired only as the result of constant

e he script used throughout the Presidency
: o : -
wherever pronunciation cﬂb?honetics is taught is the
r
script of the International Phonetics Association, no

alluded
doubt the 'alphabet of French origin' axksmdmx %o by His-;

Excellency's correspondent. The description is however
scareely accurate. The I. P. A is not a French body.

The Working Secretary is an Englishmen, Mr, Daniel Jone%%
¢nd the British section of the Associaélon is larger thf?
any other. IHoreover the script of the Association reali

traces to English sources, being based on the later

phonetic alphabets devised by the distinguished Englis

Phoneticiana Henry S=EXX Swe’p while it does not difft

¢

very materially from the nhonetio seript - also base

tn Swe’@ - by which modea% English pronunciation is

indicated in the great Oxford Dictionary. The I.L.A

script is undoubtedly much more convenient for pracf;.

purposes than tThe Oxford Dictionary,,?honetic alpha;
- -

T submit some copies of a pamphlet in which & full
; 3 - % e }
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alphabet is at the present time far more widely used than

-_recommend the adoption of the e bcript g5 4% stands,

. or that the I.P.A., will agree to modify their alphabet

with illustrations, is given of the I.P.A script. It

. will be seen that the Ass sociation claims that the & o

any other phonetic system and bids fair to become ]
p ‘

universal., It 1s well adapted to represent the sounds not -&

onlJ'oi anlish and other Furopean languages, 6ut ef the _?
sounds of non-European lenguage$as well., Indeed many
such 1anguage;1nclud1ng several Indian 1ﬂnguages - Urdu, i
Punjabi, Tamil, Telugu —— have been phonetically trunscribed |
ip ToRoA symbols; and if these 1anguagepcan be Qhonetlcallz
transcribed there can be no possiblg difficulty about :i‘
transliteration, ﬁurther the alphabes as I have found ?
by experienoeiié.very easily énd rapidiy learnt, It is

slready pretty widely known in this Presidency and I 1
should be sorry to see it pushed aside by another

AR alnhabet prescribed by anthority, even %hourh, as would %
almost certalnly be the case, such authori ‘alphabet ;
should differ only. slightly from the alphabet‘gupplanted.

If & phonetic miphmhafie alphabel be impjgged by authority i
it may be hoped either that the Royal Commission will K

in any particulars in which, én the opinion of the !
Gomm1531on, change is desirable.

The choice of & standardised alphabet is
however no very serious task. The real dlfflculty comes
afterwards when the question of a staq?ardised pronuncia-

J

tion comes up fofsettlement. Phalgtdis: & problem the

e

solutlon of which will be no easy matter in Great Britain.

~

Most Phonetic nanuals and Readers concerned with the

pronunciation of anlish treat of and represent the

variety of modern Tnglish which is called educated

southern Bnglish or' standard Southernl but there are



at least two other rivel tvpesa ®ducated northern

 disagree.

b e be undertaken almost at once .witho

Sk

. Sp S 0R
English, and educated &s English. 3 one/these

%o be taken as standard to the exclusion of the otherg
or Bhould a new standard English be artificially ereated,
: <
compounded perhaps s el three, and containing deliB{ate
ave k
Phoneticiang /often asked for a Royal Commission/to

settle, these questions, and if only a common underséﬁndin?

improvementsﬁyupon current usage in English spee;%l

4 _’!

]
‘e

can be arrived at by expe;t Phoneticiang on the 5&&%
and by influential persoéiwho are interested in
bronunciation but who are not experts on the other,
it is probable that a2 Royal Commission appointed to
devise a standardised Expkakek bPronunciation ang authorize
a standardised alphabet would have important and
valuable results,

But while a Royal Cormission smkxkk Sitting in
London might very well set up a single standard Pronuncia-
tion of English for the United Kingdom, it is searcely
Dossible that this standard could be imposed in all its
detadls géroutlaying parts of the Empire. Purther
it can confidently be e€xpected that if g standard

o
bronunciation be determined &, it will approximé%f much
A

more closely to ‘standard Southern', the educated Speech of k¥~f"

0

the capitabthan ‘if’Li ovineial varietr, ﬁIt seemd therefore
y ,.f,i i

umnecessary for the overseas colonies and dependencies 1o
await the judgment of‘a'éommission which may never be

appointed and whic%}if appointeq)may meet only to

1t desirable that = 'correct! pronuncistion of English

should be taught on sciéntifié_lines in recognized schools”

T

serious a: B

“‘@

- if, for example; the Government of Madras consider.‘
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since the efforts of individuals and the action of the
University have more than Paved'the_way. We have got a
perfectly adequate phonetic alphabet with which VG:y
many teachers and students are already familiar,
and we E?ve been taught approved methods by jgg.first rate
expert;"We should have to decide upon a standard
pronunciation, but this with us becomes & minor problem

since the common errors:against which the teacher of
pronunciation in IndiaAhméCﬂﬂzaas for example, the
wrong value given tb vowel sounds both in quality and
quantity, the faulty articulation of English'dental stops!?
the substitution for English W and ¥V of & single Indien
sound whieh is neither one nor t@e,other, and'a%dEnglish
.accenttfation -- are features %g%égttgﬁ;very variety

of educatéd English spoken in Great Britain. There are
indeed a few differences betiween morthern and southern
English which would have to be settled, but these
differences)updn which unfdrtunatély many Englishﬁen
even in India, are apt to grow excited and assertive)coulﬁ
perhaps be amicably adjusted if the question considered
were not / 16 variety is intremaccally more beautiful and
ﬁorth?)but whiéh is more easily taught to and acquired
by Indian pupils?®

Shouid the introduction in regognized schools
of systematic instruction in the pronqnciation of
Bnglish be definitely contemplated by Government, I
venture to suggest that a committee be appointed to
consider and report on the foilowing:-
s e sténdardised Phonetic alphabep

2. a standardised pronunciation of English suitable

for Indians.

3, Instruct A ﬁ:aétieai )
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4, The possibiiity of special expert inspection of
such institutions with reference to Phoneties only.

5. The institution of an examination of teachers in
practical phonetics qualifying for a diploma.

6. The recognition of approved text books in Elementary
phonetics.-.

7. The preparation of graduated Phonetic Readers for Indian
schools, fepresenting the standerdised pronunciation 7
through the standardised script. o
(sl i) préparation of a pronouncing dictionary adeted

to the use of ﬁeqcherstupils in the higher forms of schools

and students in Collegeg)representing the stendardised

pronunciation in the standardised script.

LSS

27‘,

R R G s e
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E:rench Shrei e RS Rl SR e e R L e S SRR R :: The Association has devised a Phonetic Alphabet which i
(I_;e?nan e e e R S I R S I ST - may be used for the purpose of transcribing any language {
Ssaluaim;h-l Dieiesaa i phonetically. This aII‘Jhabet is ver).' widely used, and there are
Peraae S s O il L e several hundred published books in which it is employed.
CatalaniBnaries et el nliad T p it SN L e e e ol The Association has instituted an official examination
Welsh b e e amp e st e M o S R o a0 in Phonetics and grants a diploma to persons attaining a
Swed}sh. AR R s e S e e ) certain standard. Examinations are held from time to time
lli,u]s.sru. R e U G R AN Sl R it e %g by examiners appointed by the Council.
(;:el:h: Bl c e s B e s R WA S s e ol The Association now numbers over 1,500 members. It is |
THn E AT AT %3 2 i N s e e e e AT S R R e DT, governed by an International Council of 30, elected by the
Finnish . . . T SO P S R e A R 22 T : members every other year. i
Isjt‘;? Atnc.arf Dutch ZZ Full particulars® of the" Association and its objects, and ‘
S R e e S e G R G explanations of the international phonetic alphabet (with tran-
ORihadarn iyt s RS D R R O I b e el o scnpuons of various languages and a list of the principal books
Bl e s e i e e o] in which the international alphabet is used) will be found
Phonetic Spelling . . 31 in the “Principles of the International Phonetic Association,”
List of the Principal WOfkq m thh the Interuahonal Phonehc Alpha,het published by the Society and given away to members on
is employed . . . Sl R S SERA S S Zz application to one of the Secretaries. ;
Soript forms of phoneis symb‘ﬂs 2 AT Persons may join the Association either as “ordinary” : !
- members or as “active” members.

Ordinary members receive free of charge the “Maitre
Phonetique,” the official organ of the Association (Editor: i




T
P. Passy; Assistant-Editor: D. Jongs). The Maitre Phonétigue
is issued on the 3o0th of January, March, May, July, September
and November of each year. It contains articles in various
languages, the International Alphabet being used throughout.
The articles deal with all branches of Phonetics and its
applications, and give information respecting the progress
made by the science in different parts of the world. The
best methods of language-teaching are also discussed, and
special texts suitable for students are given.

Every ordinary member is entitled to a zo/e at the election
of the Council.

Every ordinary member has a right to 10 lines per annum
of advertisement in the journal free of charge.

Active members are those who are willing to work
actively in the interests of Phonetics and of the Association.
They receive /wo copies of the Mailre Phonétigue, the additional
copy being intended for propaganda purposes; they are eligible
to serve on the Council, and are entitled to /wo zofes at the
elections.

Every active member has a right to 25 lines per annum of
advertisement in the journal free of charge.

The Annual Subscriptions are:—

For Ordinary Members, 3 francs 50c. (= 2s. 10d. = 70 cents
= 2kr. 50 [Scandinayian] = Rs. 2 as. 2.)

For Active Members, 6 francs (= 4s. 10d. = 1 dollar 20c.
= 4kr. 30 [Scandinavian] = Rs. 3 as. 10.)

Donations for furthering the work of the Association are

also gratefully received.

Subscriptions are due on the 1st of January each year.
They may be paid to D. Jongs, Esq. (address above); or direct
to the Treasurer, Miss S. Lunp, 27, Grande Rue, Bourg-la-
Reine, Seine, France.

u\muummu@
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FORM OF APPLICATION FOR MEMBERSHIP

: of the
INTERNATIONAL PHONETIC ASSOCIATION.

active
ordinary
International Phonetic Association, and am forwarding
the sum of*

being the subscription for the curvent year, 191

I desive lo become an menber of the

Nume

Addyess®

Proposed by . .
(Member Int. Phon. Ass*.)

!The annual subscription is 3 francs, 50¢. (= 2s. 10d. = 70 cents.)
for ordinary members, and 6 francs (= 4s. 10d. = 1 dollar 2o¢.) for
active members.

2 Give here the address to which the Maitre Phonétigue is to be sent.

This form when filled wp should be sent to D. Jones,

Hsq., University College, London, W. G, or to the

¥ Treasurer, Miss S. Lund, 27, Grande Rue, Bourg-
la-Reine, Seine, France.
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THE PRINCIPLES
OF THE

INTERNATIONAL PHONETIC ASSOCIATION

HISTORY AND AIMS OF THE ASSOCIATION

1. The International Phonetic Association is a Society con-
sisting of persons interested in the science of phonetics. Its main
object is to promote the scientific study of phonetics and the
various practical applications of that science.

9. The Association was founded in 1886. In 1888, after con-
sulting the opinion of its members, the Association drew up an
Tnternational Phonetic Alphabet, by means of which the pro-
nunciation of any language may be accurately represented. This
alphabet has been used ever since (with a few additions and im-
provements) in the Maitre Phonétique, the official organ of the
Association (see § 16).

3. The system has also become very widely used by language
teachers and others outside the Society, in fact, this alphabet is
at the present time far more widely used than any other phonetic
system . and bids fair to become universal’). There are several
hundred books in which the International Phonetic Alphabet is
used; the more important works, about 200 in number, are men=
tioned in the bibliography?) (p. 32ff).

4, Among the publishers and printers possessing International
Phonetic types may be mentioned the (larendon Press, Cambridge
University Press, London University Press, Wm. Clowes (London),

{ 1. For statistics with regard to England see The Means of Training in
Ribnetics available for Language Teachers by L. H. Althaus, page 6, (published
hy the Association, price 6d). See also bibliography, p. 32ff.
3 9. One publisher (Groos of Heidelberg) has issued over 70 books in which
International Phonetic Script is used.
1



2 THE ASSOCTATION

Turnbull and Spears (Edinburgh), Teubner (Leipzig), Rei;l;nd
(Leipzig), Hesse & Becker (Leipzig), Didier (Paris), Gyldendal
(Copenhagen). Messrs Wm. Clowes are about to cast a- fount
of International Phonetic type which will be specially approved
by the Council of the Association'). Typewriters containing
International Phonetic types are supplied by the Ideal Type-
writer Co. (115® Queen Victoria St., London, E. C.)?).
5. Among the languages which have been transcribed by means
. of the International phonetic alphabet are: English, French, German
(with numerous dialects of each), Dutch, Italian, Spanish (including
Chilian), Portuguese, Catalanian, Roumanian, Latin, Greek, Nor-
wegian, Danish, Swedish, Icelandic, Finnish, Hungarian, Russian,
Polish, Ozech, Lettish, Welsh, Breton, Syriac, Arabic, Urdu, Panjabi,
Chinese (both Mandarin and Cantonese), Japanese, Burmese, Javanese
Zulu, Odjibway (North American Indians), Aleutian.

6. It must be understood, however, that the Association is in
no way bound to its alphabet. Not only are its members at lib-
erty to use any other system they may prefer (except in the Maitre
Phonétique), but they are invitep to suggest such alterations and im-
provements as they may think desirable. Such suggestions are
often discussed in the Maitre Phonctigue and may be submitted
to the Council at the annual consultation (§ 16).

7. The Association has always favoured a radical reform of
language teaching by the adoption of “direct” or “inductive”
methods, and has played no small part in bringing about the pre-
sent widespread use of these methods.

8. The principles of the Association, as regards the teaching
of foreign languages, are summed up in the following six
articles®):

(i). The first thing to be studied in a foreign language is not
the more or less archaic language of literature, but the spoken
language of ordinary conversation.

1. Messrs Clowes will be prepared to sell these types for export.

2. Two machines are issued (1) a “Bijou Phonetic’ Typewriter con-
taining (in addition to the ordinary letters) the phonetic types required for
the ordinary tramseription of English, French und German, price £ 18.13.0,
and (2) a “Complete International Phonetic? Typewriter containing (in
addition to the ordinary letters) the whole of the International symbols
price &£ 27.10.0. A special discount of £ 1 on each machine is allowed to

bers of the Association. Members wishing to avail themselves of §his
arrangement should apply to the headquarters of the Association.

3. These articles embody the general tendencies of the Association and
not the individual opinion of each member. ;

THE ASSOCIATION 3

’&\{ii). The teacher’s first care should be to make his pupils per-
fectly familiar with the sounds of the foreign language. To ensure
a correct use of the foreign sounds he will make use of a pho-
netic transcription, which should he employed to the exclusion of
the traditional spelling during the initial stages.

(iif). The teacher’s mext aim should be to impart a perfect
command of the commonest phrases and idioms of the foreign
language. To obtain this result he will use connected texts, dia-
logues, descriptions and narratives, all as easy, natural and inter-
esting as possible.

(iv). Grammar will at first be taught inductively, by grouping
together and drawing general conclusions from such facts as are
ohserved in reading. A more systematic study is to be kept for
a later stage.

(v). The teacher will endeavour to connect the words of the
foreign language directly with the ideas they express, or with other
words of the same language, not with those of the mother tongue.
Translation will therefore be replaced, as far as possible, by object-
lessons, picture-lessons, and explanations in the foreign language.

(vi). When, at a later period, written work is introduced it
will consist at first of the reproduction of matter already read
and explained, then the reproduction of stories, ete., which the pu-
pils have heard the teacher tell; free composition will come next;
translation from and into the foreign language is to be lkept till
the end. :

9. The Association also recommends the use of phonetics and
phonetic transcription in connexion with the teaching of the
mother tongue, particularly for the purpose of studying dialectal
peculiarities and correcting the indistinctness and artificialities
which unfortunately mar the pronunciation of so many. The Asso-
ciation also recommends the use of phonetic seript in connexion
with the teaching of reading.

10. The Association has also done much towards encouraging
phonetic research. Many important works on philology and other
branches of language study have been written by its members.
Tt is largely owing to the influence of the Association that courses
of instruetion in phonetics have been instituted at various uni-
versities, and that “applied phonetics” has become a prominent
feature of mearly all holiday-courses for teachers.

*111. The Association has instituted an official examination
in phonetics, and grants a diploma to persons attaining a cer-

tain standard. (Particulars may be obtained from the secretaries.)
1'



4 THE ASSOCIATION

12. Though not directly concerned with Spelling Ref(;l'm,
the Association regards with favour the work of the various spel-
ling reform Societies, and has heen able to help the movement
indivectly by showing up the imperfections which are to he found
in the current spelling of most languages.

13. Finally, it may be stated that the constant intercourse
between the members of the Association has tended to create among
language teachers all over the world a spirit of good feeling, which
is as conducive to scientific progress as to the advancement of
peace between nations.

CONSTITUTION OF THE ASSOCIATION

14. The Association is governed by an International Council
of 30, elected by the members every other year.

15. The following is a list of the members of the Council
for 1912—1913. Those marked * are members of the Executive
Committee.

President: W. Vietor, Ph, D., M. A., Professor of English at the
University of Marburg, Germany.

Vice-Presidents: 0. Jespersen, Ph. D., Professor of English at the
University of Copenhagen; E. R. Edwards, Docteur de I'Uni-
versité de Paris, H. M. Inspector of Schools, London.

Secretaries: *Paul Passy, D. es L., Professor of Phonetics at the
Ecole des Hautes Htudes, Paris; *Daniel Jones, M. A, Lec-
turer on Phonetics at University College, London.

Lreasurer: *Mlle §. Tmnd, language teacher, Bourg-la-Reine,
France.

Other members of the Council: Jose M» Arteaga Pereira, Barcelona;
A.T. Baker, M. A, Ph. D., Professor of French at the Uni-
versity of Sheffield; J. Cameron, Professor of Romance Lan-
guages at University College, Tovonto, Canada; A. Camilli,
Rome; #C. (loos, French and British Consul, Frederikshayn,
Denmark; A. Frinta, Ph. D., Plzefi, Bohemia; €. Grandgent,
Professor of Romance Languages, Harvard University, Boston,
U.S.A.; R. Lenz, Ph.D., Director of the Pedagogical Institute,
Santiago, Chili; K. A. Meyer, Ph. D., Lecturer on German at
Handelshogskolan, Stockholm; E. Nader, language teacher,
Vienna; A. Rambean, Assistant Professor of Romance langu-
ages at the University of Berlin; W. Rippmann, M. A., Pro-
fessor of German at Queen’s College, London; Th. Rosset,
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Professor of French Philology at the University of Grenoble,
France; IL. Sterba, Lecturer at the University of St. Petersburg:
lrle. E. Simonsen, Copenhagen; *J. Spieser, pastor, Waldham-
bach i. Elsass, Germany; Ch. Thudichum, Director of the Inter-
national College, Geneva; W. Tilly, GroB-TLichterfelde-West,
Berlin; 0. J. Tallgren, Helsinld, Finland; A. R. G. Yianna,
Corresponding member of the Academy of Science, Lishon;
E. Waterhouse, Senior Lecturer in modern languages at the
Teachers’ College, Sydney, Australia; R. Weels, Professor of
French at Columbia University, New York; A, Western, Ph. D,
Headmaster of the High School, Frederiksstad, Norway;
J. A. Yates, M. A, H. M. Inspector of Schools, Waltair, India.
16. Any questions that may arise regarding the policy or the
administration of the Association, the adoption of new symbols,
the alteration of existing symbols, ete., are referred to the Council
at an annual consultation. Members desiring to bring any matter
before the Council may apply to one of the Secretaries.

17. The Association now (August 1912) numbers over
1500 members. The members are distributed as follows: — Eng-
land' about 400, Germany about 350, United States about 120,
France about 100, Denmark about 80, Austria-Hungary, Switzer-
land, Chili about 50 each, Sweden, Canada about 40 each, Italy
about 30. There are also representatives of the following coun-
tries: — Holland, Belgium, Luxemburg, Spain, Portugal, Norway,
Iceland, Finland, Russia, Poland, Turkey, Roumania, Brazil, Cuba,
Costa Rica, Egypt, South Africa, India, Dutch Bast India, Indo-
China, China, Japan, Australia, New Zealand.

18. Persons may join the Association either as ‘ordinary’
members or as ‘active’ members.

19. Ordinary Members receive free of charge the ‘Maitre
Phonctique, the official organ of the Association (Editor: P. Passy,
20 Madeleine, Bourg-la-Reine, Seine, France; Assistant Hditor:
D. Jones, University College, London). The ‘Maitre Phonctique’ is
issued on the 30™ of January, March, May, July, September and
November of each year. It contains articles in various languages
the International alphabet being used throughout. The articles
deal with all branches of Phonetics and its applications, and give
information respecting the progress made by the seience in diffe-
ré parts of the world. The hest methods of language-teaching
are also discussed, and special texts suitable for students are

given.
2
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90, Every ordinary member is entitled to a vofe at the eleation
of members of the Council.

21. Every ordinary member whose subscription has been paid
by Jan. 1% is entitled to 10 lines of free advertisement in the
Maitre Phondtique in the course of the year.

22. Active Members are those who are willing to work actively
in the interests of the Association. They receive two copies of
every Maitre Phonetique, the additional copies being intended for
propaganda purposes. Active members are eligible to serve on
the Council, and are entitled to two votes at the elections.

23. Hyery active member whose subscription has been paid
by Jan. 1** is entitled in the course of year to 25 lines of free
advertisement in the Maitre Phonétique.

24. The Annual Subseriptions are: —

For Ordinary Members 3 francs 50 ¢. (=2 s. 10 d. = 70 cents
= Kr. 2.50 [Scandinavian] = Rs 2 as. 2).

For Active Members 6 francs (= 4 5. 10 d. = 1 dollar 20 e.
= K. 4.20 [Scandinayian] — Rs 4 as. 4).

25. Subscriptions are due on the 1% of January each year.
They may be paid to D. Jones, Hsq., University College, London,
W. €, or direct to the Treasurer, Miss S. Lund, 27 Grande Rue,
Bourg-la-Reine, Seine, France.

PHONETIC WRITING AND ITS USES

26. When the written form of a language represents with
accuracy the pronunciation of the spoken language, the writing
is said to be phonetic.

27. The principle of phonetic spelling is carried out con-
sistently in many English words, e. g. i, on, cat, dog, put, leg,
strip, fulfil, itself, bandit. But many other words are written quite
unphonetically in current spelling: thus the fivst letter is silent
in hour and the last in lamb; right and write ave sounded alike
“but written differently; lead (noun) and lead (verb) are spelt alike
but sounded differently. The current spelling of some languages
15, ab present, not far from phonetic; such are Italian, Spanish,
Duteh, Croatian, Hungarian, Finnish, Others, such as English,
French and Danish, are quite the reverse. It is, however, possible
to write phonetically any language or in fact any variety of any
language. 1

28. It has long hbeen known to specialists that a phonetic
system of writing is mecessary for some objects; for instance,

@
PHONETIC WRITING : 1

shar%hrmd, and the comparative study of languages or dialects.
More recently, educationists have discovered that phonetic spel-
ling could be used with great advantage in connexion with the
teaching of foreign languages. For when a foreign language is
taught by means of the traditional spelling, the pupils are con-
stantly hampered by the contradictions hetween the spolen and
written forms of the same words. When, on the other hand, the
spoken words are accurately represented by means of a phonetic
transcription, they are easily memorized, and the progress is much
more rapid.

29. The advantages to be derived from the use of a phonetic
transeription in connexion with language teaching are, how-
ever, now too well known to need much comment, It has been
proved by countless experiments that persons who have made
extensive use of phonetic theory and phonetic transeription?t),
when studying a foreign language, generally have a far better
pronunciation of the language than those who have only worked
with the current spelling and imitation. There is also abundant
evidence to show that the transition from phonetic transerip-
tion to ordinary spelling is not a difficult matter, and that
pupils who have been thoroughly trained to write a foreign
language phonetically are generally able to write the curvent
spelling more accurately than those who have had no such
training?).

30. A phonetic transcription is still more necessary to a
student who endeavours to grapple with a foreign language without
the help of a master. It enables him to work at any language
without puzzling at every word to know how he should read it
This comes out most clearly in languages with a difficult or
complicated system of writing, such as Chinese, Japanese, Bur-
mese, Arabic or Syriac.

31. Further, a phonetic -system is necessary for recording
languages hitherto unwritten (see §§ 68—76). In this way it
is of the utmost value to travellers, missionaries, and officials in
distant colonies; likewise to those who are interested in that most
fascinating: branch of philology, the study of country dialects.

1. Phonetic theory teaches the student how to form the foreign sounds.
Phonetic transeription teaches him how to use the right sound in the
right place. =

2. See V. Partington, The Transition from Phonetic to Ordinary Spelling
(published by the Association, price 7d, to members 4d).

9%
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39. Phonetic writing may also be used with :Ldvant&ée\ in
elementary school work, for teaching children to read the
mother tongue. Learning to read by the usual methods is at
best a long and dreary task; but where phonetic texts are used
it becomes short and easy!). When once a child reads phonetic
texts fluently, the tramsition to the common spelling is shown
by experience to be a matter of no great difficulty.

33 For the above reasons it is clear that every teacher, every
educationist, every philanthropist or social reformer, should have
at least some idea of what phonetic writing is; more particularly
as, notwithstanding its foreign and somewhat startling appearance,
its principles can be mastered in a few minutes, and tolerable
fluency in veading it can be acquired in a few hours.

34. Pinally, a thorough knowledge of phonetics and experience
i the nse of phonetic transcription is indispensable to all students
of philology. Many of the most important changes in language
haye remained unrecorded either because there was no writing at
the time or hecause the spelling was fixed and did not reflect
the changes in the words. By using a phonetic transeription the
nature of such changes may be clearly demonstrated?).

THE INTERNATIONAL PHONETIC ALPHABET

35. We can write phonetically in various ways. For instance,
to express the first sound of the words can, keep, quick, we can
choose any of the letters ¢, &, or g, as long as we are consistent,
and always use the same letter for the same sound. We can write
phonetically equally well with Roman or Gothic or Russian or

Greels or Armenian or Sanscrit letters. As a matter of fact,

shorthand writers write phonetically with a set of letters quite
different from the ordinary letters of the alphabet.

36. The system described in the following pages is the inter-
national system referred to in § 2, and is recommended for general
use. It is based upon the Roman alphabet, which is used by the
great majority of civilized nations, — this alphabet being supple-
mented by a certain number of new symbols, just as the English

1. See particularly J. Spieser, Fin Klassenversuch (Scheffer, Lelpzig)
2 ed,, 1912; also Das begriffliche Lelwverfaliren inst lere betm Lesenlehren
by the same author (obtainable from the Secretaries of the Association).

2. See the books in section VIII of the bibliography (1. 38).

o
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add‘Tk, w, @ and g, to the 22 letters used in Italian, and as the
Icelanders use the two letters / and g for the two sounds of the
English ¢h.

37. Hurther, this “alphabet is based on international usage;
that is, it gives to each letber as far as possible, the value it
has for the majovity of peoples using the Roman alphabet. Thus
z is used for the sound of English zeal, which agrees with Eng-
lish, French and Duteh, but is contrary to German, Ttalian and
Spanish usage; and v is used for the first sound in veal, accor-
ding to English, French, Italian and Scandinayvian usage, bub
contrary to German and Spanish. On the other hand, j has been
taken for the first sound in yef, contrary to English, French and
Spanish, but in accordance with German, Italian, Dutch and
Scandinavian usage. In the International system the vowel letters
a, @, i, 0 and m have, roughly speaking, what are called the
Italian values.

38. This redistribution of letters according to international
usage necessarily produces some forms that are startling at first
sight. An Englishman, for instance, cannot help being startled
when he sees jiist written for yeast and haus for house. Bub it
does not take long to accustom oneself to the international values
of the letters, and once the difficully is overcome, the advantages
of using the same system for all languages are incalculable.

VALUES OF THE INTERNATIONAL PHONETIC SYMBOLS

39. We now give a table of the Imternational phonetic
symbols. They are arranged according to the mode of formation
of the sounds which they represent.

40. The values of most of the symbols may be seen from
their positions on the table. Thus, the phonetic symbol p, being
in the column ‘lips’ and in the row ‘plosive’ denotes an ex-
plosive sound formed hy the wo lips (i. e. the ugual sound of
the letter p). Similarly the phonetic vowel-symbol i, being in the
column ‘“front’ and in the row ‘close’, denotes a type of vowel
sound in which the front of the tongue') is raised high in the
dirvection of the hard palate (for instance the second vowel sound
immachine).

1. The ‘front’ of the tongue is defined in phonetics as the part of the
tongue opposite the hard palate, when the tongue is in the position of rest.
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Y41, The above table appears somewhat complicated because it
includes the symbols for all languages to which the International
system has as yet been applied. A table of the sounds of one
language only would be far simpler. Such tables will be found
in many of the hooks mentioned in the hibliography.

= 42. We append some further brief indications of the values
! of those symbols whose value is not self-evident.

43. Consonants. The front plosive consonants ¢, y are heard
in the Hungarian words kotya, Magyar; they may sometimes be
observed in dialectal French in such words as qui, gas (i, ye for
the standard ki, ge); they are the sounds meant in some novels
by the spellings kyart, gyard (for cart, guard), representing pro-
nunciations formerly current in vulgar speech. — ¢ is the deep
Arabic qaf. — ? is the ‘glottal stop’, i e. the explosive sound
heard (in an exaggerated form) in coughing; the sound is heard
in North German pronunciation before initial stressed vowels; it
is the Danish stgd, Arabic hamza.

44. p is the gn of French montagne, Italian ragno, Spanish n,
Portuguese nh; 1 is the English and German ng of »ing, N is a
uyular nasal occurring in Hskimo. 1) may be used, when neces-
sary, to represent the lip-teeth nasal. — £ is the Italian gl of egli,
Spanish {f, Portuguese /i; ¥ designates a ‘dark’ (also called ‘hard’
or ‘thick’) variety of 1, such as that in the English people, Rus-
sian pallia, Portuguese mil. — ¥ is the Ttalian and Scoteh rolled 13
R the uvular » heard in Northumberland and in many pavts of
France, Germany, ete; T is the Czech ‘fricative twill’.

45. ¥, © are lip fricative consonants. F is the sound we
produce in blowing out a candle; it is the Japanese variety of fj
© is the Spanish sound of b or v between vowels, as in saber, and
one variety of Dutch w. — W, the sound of English watch, is
formed by narrowing the air passage simultaneously between the
lips and in the back of the mouth; m is one variety of Northern
English e«h. v, the sound of French u in nuit, is formed by
narrowing the air passage between the lips and in the front of
the mouth. — O, d stand for the sounds of # in thin, then. —
& is the untrilled lingual 7, commonly heard in Southern Eng-
lish in draw, red; the same sign is provisionally made to stand
for the Spanish Ssoft »’ in pero, which is a mere flap of the
tongue. — &, ¢ are Bantu sounds; they haye tongue position
of! 0, 0, combined with strong lip-rounding. — [, 3 are the
sounds of show, asure, French ch, j. — j is the English sound
of y in yet; ¢ is the German consonant in dch; it is sometimes
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leard in English words such as hue (hju: or eur). x is the sdund
of ¢h in the German ach, Seotch lock; ¢ is often heard in North
German pronunciation of wagen, regularly in Duteh vlaggen. —
u is the deep Arabic It in khalifa, often heard as a variety of
Swiss German ¢/ and Spanish j; B is the Arabic gh, Danish 7
often heard also as a variety of Parisian 7. R is the voiced J, of
Arabic, Czech, South African Dutch, ete.; it is sometimes heard
in English instead of the ordinary h between two vowels. — The
symbols u and ¢ may he used for the Arabic hha and ‘ain.
46. Vowels. The following ave the typical values of the chiof
vowel symbols:
i the sound of 7 in machine.
€ , 5 oy ¢, French & Italian bene, German See; also
. heard in Northern English pronunciation
of day, ete.
there(Southern English pronunciation), French
fer, Italian cielo.
& 5, 5 5 @&, French patte, frequent also in Scotch pronun-
ciation of pat.

«
*

(e 5 » @ o father, French pas.

D 53 » 0 5, ltalian notte, French port.

0 » 5 50, French cite, Ttalian come, Northern English
pronunciation of home, ete.

i

»  » p W, Italian wno, English rule.

Y » » 5 %, French pur, 4 in German #ber.

4 5 » , eu, French pew, i in German hiren.

» » oy e, French pewr, ¢ in German Worter.

47. @ is the Southern English vowel in man; A is the English
vowel in much. 1 is a sound intermediate hebween i and e: U i
a sound intermediate hetween u and 0; Y is a sound interm(;diate
betwegu Y and @. wr is a vowel with the tonoue position of m
but with lips spread out; it oceurs in Gaelic Ja}anese Armenian
and Syriac. ¢ |

: 48. l,’ u, & 0, g 3, are mixed (also called ‘intermediate’ or
obscure’) sounds: i is the vowel in the Russian syn, ii that in
Norwegian fus. :

: ~19., 9 stands for any obscure vowel of neutral quality, like the
'hrst.ot E_nghsh agamn. It is convenient to reserve this sign as far as
poss.1b1.e for wnstressed vowels. In cases where it is found desivaBle
to d1st1ngui_sh two such vowels, the one with higher tongue position
may be written @ and the one with lower tongue position ®.

THE INTERNATIONAL ALPHABET 13

50 Nasalized vowels are marked thus: @ French an, § French
vowel in pain, 1 Portuguese vowel in fim, ete.

51. Quantity, stress, intonation. — Length of any sound
1s indicated by : placed after the phonetic symbol?). Half-length
may be marked by .. — Stress is marked when necessary, hy
the sign 5 it is recommended that the sign he placed before the
stressed syllable®). Intonation is generally left unmarked. In
Swedish and Norwegian texts, however, the sign ¥ is placed be-
fore the stressed syllable of words haying the so-called ‘compound
tone’. No system of signs has yet been definitely adopted for lan-
guages such as Chinese in which word-tones are a significant ele-
ment (see however § 85 and the Chinese and Burmese texts). The
Association recommends, however, that the form of such signs
should be devised so as to indicate graphically the musical values
of the tones.

52. Modifiers. — Various devices make it possible to represent
many shades of sounds not included in the alphabet. The follow-
g are the most important,

53. The difference hetween a breathed consonant (such as )
and its voiced correspondent (such as z) when not indicated by
the shape of the letter, may be marked thus: I voiced 1 (the usual
sound), 1 breathed 1 (Welsh ). — Whispered sounds may be
marked thus: u, i.

54, Inverted consonants (cerebrals), formed by turning up the
point of the tongue, may be marked thus: t, d, m, 1, x, §; the
Arabic emphatics thus: t, 8. ete.; consonants formed with simul-
taneous glottal closure, thus: p’, t, K. “Assibilated” consonant
groups, 1. e. groups in which the two elements are so closely
connected that the whole might be treated as a single sound,
may he represented thus: tT, dz, or thus: 1\1‘[, dz.

55, Palatalized consonants may be represented hy means of a
dot placed above the symbol of the normal sound (the dot sug-
gesting the connexion with the sounds i and j), thus §,m, I
Such sounds occur regularly in Russian and in Irish.

1. The use of a mark over the letter is undesirable on account of the
difficulty of combining it with other diacritics such as

9. From the scientific point of view it would be preferable to pub .tlle
méfkc over the symbol of the stressed vowel, bub there are practical o.bJec-
tions to this plan, e. g. the necessity for cufting a large nmnbgr ?i new
types, and the desirability of keeping superposed diacritics for indicating
shades of sound.

3
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56. ‘Tense’ and ‘lax’ vowels may be distinguished respec&i?ely
by acute and grave accents. Thus the Fnglish sit might be written
§it!) to distinguish it from the French sife (sit).

57. » after any letter means tongue slightly raised. ~ means
tongue slightly lowered. ) means lips more rounded; ¢ means lips
more spread.

58. A syllabic consonant may be marked thus n; the conson-
antal element of a diphthong may be marked thus .

59. Finally, some shades of sound may be marked by placing
a small letter as index to a large one: thus [* means a variety
of [ rather resembling s.

‘NARROW’> AND ‘BROAD’ TRANSCRIPTION

60. The style of transcription used in any particular case de-
pends to some extent on the object in view. In works of a seient-
ific character in which it is desired to have separate symbols
for all the shades of sound existing in several languages, a very
large number of symbols and diacritical marks may be necessary
(with the result that the transcription of any one of the languages
becomes complicated and difficult to read). Transcriptions of this
kind are called marrow transeriptions.

61. When, however, the ohject is rather to deal chiefly with
one language and that too from a strietly practical point of view,
it is desirable that the form of transcription should be simple
and should have as few diacritical marks as possible. Such a style
of transeription is called a broad transeription.

62. A broad tramscription may be more accurately defined as
a transeription obtained by using the minimum number of sym-
bols requisite for representing without ambiguity the sounds of
one language independently of other languages.

63. The necessity for the use of broad forms of transcription
in practical work becomes evident when we consider the enormous
number of minute shades of sound in existence. If we compare
any two languages, the number of sounds which are absolutely
identical in each is extremely small. Take the case of such a
simple sound as p. The English p in paf in distinguished from
the French p in patte by the presence of a certain 'aspirati,un’;

1. The vowel might also be written 1 in accordance with the 6 Prin-
ciple (e), p. 17.

g

g

®
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=
yet it would be highly inconvenient in practical work to haye to
indicate this aspiration everywhere by writing p* in English trans-
criptions®).

64. Similarly in an ordinary practical phonetic script (as dis-
tinguished from a more detailed form of script suited for scien-
tific purposes) it is unnecessary to have separate symbols for
the French vowels in nofe (not) and porte (port) (the latter of
which is slightly lower than the former) because it is the regular
rule that r has a lowering effect on preceding vowels in French.
Again, in ordinary practical phonetic script it is not usually ne-
cessary to use two symbols for the two varieties of 1 heard in
the most usual pronunciation of the word litfle, because we know
once for all that the ®clearer’ variety is regularly used before
vowels and the ‘darker” variety before corsonants and finally.

65. The general rule for strictly practical phonetic transcrip-
tion is therefore to leawe out everything that is self-evident, and
everything that can be explained once for all. In transcribing any
given language it is in general sufficient to represent the distinct-
we sounds only; for each distinetive sound the typical international
symbol should be chosen; and, if necessary, the exact shades of
sound used either throughout or in certain positions may be ex-
plained (with the use of modifiers) in an introductory note.

66. In scientific work a more elaborate form of seript is often
necessary. The extent to which the use of modifiers should be
resorted to depends, however, on circumstances. In some cases
it may be useful to adopt a compromise hetween a narrow and
a broad notation. Thus a teacher of English in France may find
it desirable to mark the English vowels in fit, put with the grayve
accent (fit, put) in order to remind his pupils continually of the
characteristic quality of these sounds; a teacher of French in Eng-
land might often with advantage write pepl in order that his
pupils may be less liable to pronounce the final 1 in peuple like
that in the English word people piipl.

67. These are points on which each person must use his own
discretion. They do not in any way affect the general principle
referred to above (§ 65).

1. This must, however, be done in such languages as Syriac and Chinese,
wh#Fe the aspirated and unaspirated p are distinctive sounds,

3%
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1 -
PRINCIPLES OF TRANSCRIPTION FOR LANGUAGES
HITHERTO NOT TRANSCRIBED

68. We give here a summary of some of the more important
principles of transcription for the guidance of missionaries and
others wishing to record the pronunciation of languages hitherto
not transeribed.

69. 7' Principle. In settling for any language the form of
transcription best suited for practical purposes (as distinguished
from scientific purposes), the language should be regarded by itself
without reference to other languages.

70. 2" Principle. It is necessary to ascertain what are the
distinctive sounds in the language, i. e. those which if confused
might conceivably alter the meanings of words. Shades of sound
which are occasioned by proximity to other sounds, absence of
stress and the like, very often do not require special symbols.
For examples see § 64.

T1. 3 Principle. Typical single sounds should be represented
(as far as possible) by single letters without diacritical marks.
Diacritics should (as far as possible) only be resorted to for the
purpose of representing shades or varieties of the typical sounds.

12. 4* Principle. The vowel letters a, e, i, 0, w, should be
taken to have their Italian values, i. e, roughly speaking, the
values which they have in the English words calm, get, machine,
note, rule. :

13. 5" Principle. If the language does not contain more than
one variety of each of the sounds e, i, 0, u, these symbols should
be used for the varieties occurring. If the language contains one
sound of the type a, not heing a distinctly ‘back’ variety, the
symbol & should be used. If the language contains a sound of
the type of French u it should be represented by 'y; if it contains
one sound of the type of French ex, not heing a distinctly ‘close’
variety, it should be represented by ce.

4. 6% Principle. (a) If the language contains two distinctive
varieties of e, the variety with higher tongue position should be
represented by e and the variety with lower tongue position
should be represented by e. Such are the Fremch sounds of ¢
(e) and ¢ (g).

(b) ;f the language contains two distinctive varieties qf. o,

_ the variety with higher tongue position should be represénted
by' 0 and the variety with lower tongue position by 9. Such a
pair is found in the English words nofe (0), not (). Another

o~
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(slig}‘;ﬂy different) pair of the same kind is found in the French
words it (0), tort (9).

(c) If the language contains two distinctive varieties of a, the
variety with tongue further back should be represented by a and
the variety with tongue further forward by a. Such are the
French sounds in pas («) and page (a).

(d) If the language contains two distinctive varieties of e,
the variety with higher tongue position should be represented by
@ and the variety with lower tongue position by @ Such a pair
is found in the French words peu (&), peur (ce).

(e) If the language contains two distinctive varieties of i or m,
the varieties with higher tongue position may be represented by
i, u and those with lower tongue position by 1, U.

5. 7 Principle. If the language contains sounds which to
an untrained ear sound like the groups kj (as in cube kjuih),
gj, nj (as in onion), 1j (as in million), but are felt by natives to
be single sounds and not compounds, the appropriate symbols are
generally ¢, J, Ji, &, respectively.

76. 8% Principle. When vowels of similar though distinct
quality arve connected by the relation that one is always longer
than the other under similar circumstances (i. e. when surrounded
by the same sounds and pronounced with the same degree of
stress), a simplification of the phonetic transcription may some-
times be effected by using only one symbol with or without a
length-mark. Thus many transcribers of English write the vowels
in feet and fit as i: and i respectively, instead of writing i and x
according to the 6% Principle (). (It will be observed that the
first of these vowels is always longer than the second under
similar circumstances, e. g. the vowel in feet is longer than that
in fif, the vowel in feed is longer than that in Jid, the second
vowel in linseed is longer than that in acid).

FURTHER DEVELOPMENTS

7. Completeness and perfection are ideals unattainable in
this world, and the International Phonetic Alphabet lays no claim
to either. It is freely admitted that some of the symbols might
be improved; and it is evident that it may also be necessary to
inyent new signs either for newly discovered sounds or to distin-
guish shades of sound hitherto left undistinguished. Improvements
are continually suggested by members of the Association and
discussed in the Maitre Phonétique; but none are definitely adopted
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without careful consideration and the vote of a‘ majority of the
Couneil.

78. Among the suggestions lately made we may mention the
following: —

79. P, ¥, ete. are suggested for the aspirated p, t, ete. (see
§ 63, note).

80. p, b, k, ete. have been suggested for final p, t, k pro-
nounced without explosion (as in Chinese, Burmese etc.). y and n
have been suggested as general symbols denoting any consonant
or vowel respectively. o and § have been suggested for the lip-
teeth plosive consonants.

81. For ¢ and @ some would prefer to write @ and 9. The
type I is generally considered unsatisfactory, as also is the mark
of length 1 ; but none of the alternatives hitherto proposed seem
any better.

82. Many members think that a special sign (p or 9 or 97?)
ought to be devised for the very low Southern English vowel in
not as distinet from the open Italian o,
~ 83. ¢ has been suggested for the variety of r formed by a
single flap of the tip of the tongue. Some consider that sepm.ra,te
1<.ette1's (e. g 4,1, ete.) are preferable to t, d, ete., for represen-
ting the inverted comsonants (cerebrals). It appears that it would
be  desirable to admit an alternative mode of representing the
Russian palatalized consonants for use by printers not possessing
the‘ types §, 1, ete. (e. g. 8!, n!, ete.). Many writers urge the
advisability of adopting single symbols for the ‘assibilated’ groups
tf, ts, ete. It may also be necessary to distinguish by special
lette.rs the breathed 1, v, m, n, ji, 5, oceurring in Welsh, Tce-
landic, Bantu languages, ete. (%, 5, Im,m, h, b, have heen sug-
gested for this purpose).

84. Some are of opinion that it might be useful for some pur-
poses (such as transliteration of Indian languages) to have some
special symbols for long vowels, U, e, i, ¢, w have been sug-
gested for this purpose.

; 85. The signs ‘"= .,— haye been suggested for the six tones of
Cantonese, and =’ ~"' haye been suggested for the four tones of the

Mandarin language, these signs being indicative of the musical
values of the tones. :

F
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SPECIMENS

86. In illustration of the above mentioned principles of tran-
scription, we now give some specimens: of phonetic transcription.
The texts are versions of the well known fable of the North
Wind and the Sun’ in various languages®).

87. It may well be that a reader, on examining the pronun-
ciation here given of his own language, may find some forms
which do mnot correspond with his own pronunciation. This arises
partly from the fact that no fwo persons pronounce exactly in the
same way, and partly from the fact that the same person will often
pronounce a word differently under different circumstances. Phonetic
writing reproduces such differences, and therefore a text which
reproduces exactly the pronunciation of one person does not ne-
cessarily correspond exactly with that of another. We have
endeavoured as far as possible to indicate the average pronun-
ciation of educated persons in each case. The reader will do well
to note the points in which his pronunciation differs from that
indicated in the specimens.

TEXT

The North”Wind and the Sun were disputing which was the
stronger, when a traveller came along wrapped in a warm cloak.
They agreed that the one who first made the traveller take off
his cloak should be considered stronger than the other. Then
the North Wind blew with all his might, but the more he blew,
the more closely did the traveller fold his cloak around himj
and at last the North Wind gave up the attempt. Then the Sun
shone out warmly, and immediately the trayeller took off his
cloak; and so the North Wind was obliged to confess that the
Sun was the stronger of the two.

SOUTHERN ENGLISH

[When not otherwise marked the stress is on the first syllable
of the most important words. — Two consecutive vowels form
a diphthong, the second element being the consonantal element. —

i G
1, The Editors will be pleased to receive versions of this. fable in lan-
guages or dialects not included here, for publication either in subsequent
editions of this pamphlet or in the Maitre Phonétique.
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i, u, 9, 9 without length-marks are lax. — i in unstressed syﬂ;{zbles
— ir, -i;, m are often diphthongized (ij, ww) especially when
final. — Short @ is very open when final (= ®); o: stands for &

t, d, n, 1 are formed with the tip of the tongue against the
teeth-ridge (gums). — r is generally fricative (— &), though some
speakers use a single flap of the tongne when intervocalic. —
A “dark’ variety of 1 (%) is used finally and before consonants. —
Initial p, t, k are slightly aspirated.

0, 9 stand for 0, 9+ respeetively. Many speakers use & for &.]

0o n0:0 wind end 0o san we: dis‘pjuitiy wit/ wez o stronge,
wen o trevlo keim o'loy rept in o worm klouk. dei ogrird dat
do wian hu: forst meid 0o treevle teik o:f (h)iz klouk fud bi
kensidad stronge Oon Oi Ad. den de no:@ wind blu wid o:l hiz
maif, bet o mor hi: blu;, 0o mo: klousli did do treevie fould
(h)iz klouk oraund him; ond et laist ¥o no:0 wind geiv ap di
o'tem(p)t. Oen Oo san fon aut woimli, end i‘mi:djotli do treevle
tule oif (h)iz Idoulk; end sou 0o no:0 wind woz o’blaidzd to
lon‘fes 0ot U san woz 0o stroyger oy Oe tui.

Bixamples of combinations of sounds not occurring in the
above: — cheer tfio, fairness feonis, poor pus, nafure neitfo.

For some purposes (e. g in books dealing with Scottish pro-
nunciation) it appears desirable to have a form of phonetic spelling
of Southern English independent of the length mark 1. The follow-
ing form is suggested for such cases.

0o 150 wind end do sin we dis‘pjutmy witf wez o stroxge,
wen o trevlo kerm ofloy rmpt m o wém llovk. der ofgrid dob
0o win hu fest merd ¥o trmvle terk 4f (h)rz klovk f[od br ken-
‘sidod stronge Jon d1 4e. den Yo n6® wind blu wid 51 hrz mart,
bot 2 m$ hi blu, do m§ klovslr did Jo trmvle foold (h)1z klovk
oraond him; ond ot last do 30 wind gerv Ap 01 o'tem(p)t. Oen
o san fon avt wémlr, end 1'midjetlr To traevle tok 5f (h)iz klovk;
and s0u 0o 150 wind woz o'blardzd te ken'fes Uot o san woz o
stroyger ov o tu.

The additional words ab the end of the preceding version:
would" appear as follows: — tfte, feonts, pue, nertfo. I
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NORTHERN ENGLISH

[Stress and sound values as in Southern English with the
following exceptions. e:, or are tense and only slightly diphthong-
ized. — 1 is slightly trilled. x is very weak and often loses its
consonantal character, producing merely an ‘inverted’ (cerebral)
modification of the preceding vowel.]

0 no16 wind end do san wer dis’pjustiy hwit( wez do stroygex,
hwen o traylex keim o'loy vapt in o woim klok. der o/gritd Ot
0o wan hui foxst meid Jo travlex terk of hiz kloik Jud bi kon-
‘sidoxd stragor Gen i Ader. den o moad wind blu: wi6 ol hiz
mait, bat 8o mo:r hi: blu:, d mo:ix klosli did de travlex fo:ld
hiz Ido:k oraund him; end ot last Oo noid wind gerv Ap i
o‘tem(p)t. Oen To san fon aut worrmli, end i‘mi:djetli do travlex
tuk of hiz klo:lc; end so: 0o noi® wind wez o'blaidzd tu kon'fes
0ot 0o sAn woz Oo stromgex ov do tur.

The additional words would appear as follows : — tfi:or, feieanas,
puier, ne:tjor.
SCOTCH PRONUNCIATION

[Stress and sound values as in Southern English with the
following exceptions. — Length may be significant; thus the i
in agreed is long while that in deed is short. Tense and lax i
must therefore have separate symbols (i and 1). Tense and lax 9
are distingmished as , 9. w is always tense. 9 is as in French
(higher than in Southern English). T = Ir. e, 0 are tense and
not diphthongized. — ar often becomes 91 when not followed by
Y, Z, 0 or I. — r is normally trilled, but is often reduced to a
single flap of the tongue or to the fricative & when final or
followed by a consonant.] b

d0 nor® wind end o san wor dis‘pjutiy sitf wez 0o stroxger
Men o travler kem oloy rapt m o worm klok. de o'gri:d dot da
wan hu forst med o travler tel of hiz klok fud br ken‘siderd
stronger Oen 1 Ader. Oen 0o nor® wind blu wi6 51 hiz mallt, bat
de mor hi blu, de mor kloslx did de travler fold hrz klok e raund
him ; end et last do noré wind gev Ap 01 e'tem(p')t. Oen Oo sAn
fon aut wormlr, end 1‘midjetlr 0o travler tuk of hiz lklok; end so
o norf wind wez o’blardzd tu ken‘fes et 0o san wez 0o stranger
& Jo tu.

The additional words would appear as follows: — tfir, fernis,
pur, netjer,
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il
AMERICAN ENGLISH

(Typical pronunciation for New York State and the central portion
of the United States)

[Stress and sound values as in British English with the follow-
ing exceptions. X stands for .x; when final or followed by a con-
sonant it causes comsiderable ‘inverted’ (cerebral) modification of
the preceding vowel. Vowels are generally slightly nasalized when
they stand next to masal consonants.]

0o no10 wind en Jo sin wex dis‘pjutiy ez te hwitf wez Je
stroigrst, hwen o tamyelox kerm oloiy, xept m o womm klouk.
de ogiiid Oot do wan hu meid Oo tazevlex terk of 1z kout forst
fod bi ken’sidexd stroimgex Oen 0o AOex. Oen 0o mnoad wind blju:
wid ol 1z mart; bet de moix 1 blju:, do moix klouslr do taevlex
fouldid 1z klouk o’zaond 1m; ond et leest do noad wind gerv Ap
0i o'tempt. ¥en Je san [orn avt woimli'), end m e fju mo:ments
0o tamvler tuk of 1z klouk. so ¥o mnoi wind wez o’blardzd te
kon‘fes Oot 0o san wez Oo stroipgex ev Jo tui.

FRENCH (Northern)

[Stress is generally on the last syllable of important words
(on the last but one, if the vowel of the last is @). — Two con-

secutive vowels do nof form a diphthong. — Imitial and final
~ voiced plosives and fricatives are fully voiced. — Initial p, t, k
are unaspirated. t, d, n, 1 are dental. -— T may be T or R (or

even ¥ in Parisian speech).
U, 9 are somewhat advanced from the back position. &, @&, 3
stand for &, ®r, 5+. 5 might also be written &.]

la biiz e 1 sole:j so dispyte, faké asy:x@ k il ets 1 ply foir,
kit iz 5 vy & vwajagee:r ki s aviiss, Gvlope dd s5 mdito. i 85
toibe dakoir, ke selyi ki arivrs | premje a feir oite s5 mdito o
vwajageeir, sers rgarde kom lo ply foir. aloir la biiz s & mi a
sufle d tut sa fors; ms ply el sufls, ply | vwajazeerr seirs s5
ma:to otur de lyi; e a la f& la biiz a rn5ise a lo Iyi ferr orte. alo:x
lo soleij a komdise a brije, e o bu d @ momd 1 vwajager,
refo:fe, a oite 85 mdto. Esi la biiz a dy rkonsitre ke 1 sole:j
ets 1 ply foir de do. .

1. Or ba‘gen to fam auvt hat.
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GERMAN (North)

[Stress as in English. — Initial p, t, k are aspirated. — Two
consecutive yowels form a diphthong, the second element being
the consonantal element. — Short i, w are lax and might be
written I, U. @ is somewhat advanced from the back position.
€, 9, @ stand for €:, 9.  &; they are somewhat lowered before r.
J is accompanied by lip-rounding, T is r or R ; it is weak when
final or followed by a consonant.]

?ainst ftriten zig nortvint ?unt zene, verr fon %imen baiden
voil der fterkere veire, %als %ain vandorer, dor % %ainen varmen
mantel go'hylt vair, des veiges da‘heir kaim. zii vurden Zainic,
das derjernige fyir don [terkeron gelten zolte, der den vanderer
tsyinen vyirde, zainen mantel °aptswineimen. der mortvint bli:s
mit “aler maxt, ?aber jer merr %r bliis, dssto fester hylte zi¢ der
vanderer %in zainen mantel ®ain. %entli¢ ga:p der mortvint den
kampf ?auf. nwin %r‘vermte di' zono dir luft mit %iren froyntlicen
Jtrailen ?unt forn na'x vemigen ?augenbliken tsoik?) der vanderer
zainen mantel ?aus. dar muste der nortvint tsuge:ben, das dir
zone fon %inen baiden der [terkere vair.

ITALTAN (Stage pronunciation)

[Stress falls on the penultimate syllable of the important
words, except where otherwise marked. — Initial p, &, k are not
aspirated. — t, d, n, 1 are dental; r is strongly rolled. — tf; d3
are rather more palatal than in English. — m is lip-teeth when
followed by f or v. — a is somewhat advanced from the back
position.|

si bistittfa:vano un dzorno il vento di tramontaina e il so:le,
1 wmo pretendendo d esser pju fforte dell altro, kwando vi:dero
um viaddzatoire, ke vveniiva innantsi, avvolto nel mantello.
i dug litiganti kom‘vennero allo:ra, ke ssarsbbe ritenuito pju
fforte, li ffosse riuffiito a far si, ke il viaddzatoire si tofLesse
il mantello di dosso. il vento di tramontaina komin'tfo a ssoffjaire
kom violentsa, ma pju ssoffjaiva, pju il viaddzatoire si strindzerva
nel mantello; tanto ke alla fiine il po:vero vento dovette de’sistere
dal sud propo:zito. il so:le alloira si mos‘tro nnel tfjeilo, e ppaiko
doipo il viaddzatoire, ke ssenti:va kaldo, si tolse il mantello. e lla
#ramontaina fu kkostretta ko'si a rrikomoffere, ke il so:le eira

1. Or trorx.
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SPANISH !
[Stress as in Italian. — Two consecutive vowels generally
form a diphthong. — r is strongly rolled; & is a single flap of

the ftip of the tongue. § is a vetracted variety, and O stands
for 6°. (In America 0 is replaced by §, T often by fricative g,
and £ often by j). e, a, 0 are intermediate between the French
¢ and € a and @, 0 and 9 respectively. ©, 9, ¢ are pronounced
without much friction. b and ¢ are loosely stopped. — m is lip-
teeth when followed by f.]

disputavan el 6ferfo j el sol, porfiando kada kiial ey k el
tenia mas fier@a, kitando Oe pionto, ben Le‘qar um biaxero em-
bofadé en una guay kapa. kombinieton ey ke kien antes atia
ke 1 viaxeio se kitase la kapa kedaiia por mas fierte. el fierfo
se pon8 a soplar Oe firme; pero kiianto mas soplava, mas el
viaxeio sé arrevuxavi en la kapa: al fin, desis’tio 08 a’Gersela
lki‘tar. entonfes, el sol em’pied a rresplande’@er, j al kavo 08
um momento, el viaxeio siente ka'loxr 1 se kita la kapa. a'si, el
Oierfo uvo Oe komfe'sar k exd el sol kien tenia mas fiierfa.

PORTUGUESE

[Stress as in Italian. — v, @, g are pronounced without much
friction. — & is a single flap of the tongue. — [, 3 are retracted
varieties. — A “dark’ variety of 1 (¥) is used finally and before
consonants, — & is slightly advanced from the back position,
except when followed by 1 (). ¥ — the first vowel in the English
about. 9 stands for 1. — i, u frequently lose their voice when
unstressed. |

konten‘diti w sol i w ventu, ® ver kwal tipe maif foise,
kwandu epea’seti d vignd#nt imbaufadu nim bim kepate. kby-
kur'dasgt #n ki vkelo ke piimein odzigas u vitndent ® ti'rax
u mgezaku sexiw kfsio’aad u maif forte dug doif. niftu u véntu
kume‘so asup’aar kwentu pudie; mel kwentu maiz esupidve,
maiz w om®l kofi‘gay o ke'pot, w'te ke pur fi u véntu teve Je
so‘Der. In‘tel u sol rrom‘pett de rrepénto kon tod a foise, i de'i
a nade u vitndénte ti‘zay o kepote, plu’ke u véntu fi'ko sevsndu
ki u sol pudie maif ki elo.

CATALANIAN

‘ [Stress as in Italian. — x formed by a single flap of the tlp
of the tongue. — % is as in English people. — a as in English
father; 9 as in the first syllable of about, © somewhat lower
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than this; 1, U stand for lax i, . — m is lip-teeth when
followed by f]

e tremontane j wt sot vz dispotaven, suste’nm kade v k ef
ew t mes fort, ktan de sopte, bswen vm bred'dze ke s w’kost
embuhi’kat wn one guay kape. ban kombenr ke * ki pua‘me
feme ke t vied‘dge s tieqez te kapo semo tm’gut pe * mes
fort. te tremontane s po'z ® vo'fa m tote v seve ‘foxie; pe'ro,
kom mez vofawe, mez vl ved'dze s womgave m te kape: w® te
fr, ba Oefa kourre ferh tistze. wluzotez vt sot kumenso Jv
vu'fa, j vt kab d um mu‘men, vt vieddze, ben usket'fat, ws
tet te kape. w'f1, tv tiwmontane wvai'vs d® komfe'sa ke 1 sot
exe ¥ mes fort.

WELSH (North)

[Stress is on the last syllable but one of every important word. —
1 is slightly advanced from the standard ‘mixed’ position.]

or 0ed o goglsdwint ar hail en emdadlei pa iin oed o kravay
pan 0ai® teifid emlaen wedi ei omwisgo meun mantel glitd.

" ketinasant 1 esterjed o kemtav a orvodai r teifid i Oiosg el goib
on grevax nar lal. ona xwifo0 o goglsOwint ai ho:l egni. ond
po muiay e xwifai, muiay tin o plogai r tei6id ei vantel am dano;
ak o r diwed 10000 o gogledwint i veni r emdrsx. ena towenod
or hail en genss ak emhen oxedig eiljadai diosgod o teiid ei
vantel. veli gorvi ir gogledwint adsv mai er hail 9ed o krevav
or Uai. :

SWEDISH (Stockholm colloguial)

[p, t, Ik are unaspirated when interyocalic, also when preceded
by §; they are aspirated initially when stressed. — d is an ‘in-
verted’ d. — 9! has considerable lip-rounding. — uz, ¥, 0 are used
to represent the vowels in sol, hus, upp; 0 = 0, ¥ = #), and
both are more or less diphthongized.

Vis prefixed to words having the so-called ‘compound’ tone.]

1 goy 8o Ygrela Ynuidan'vindn o ‘sulp mo va'ran: om ‘yvem:

- sm va ‘starkast. ‘ret: som do ‘var, kom en man' po ‘lan:sve:gon.

han hade n ‘varm ‘kapia ‘por sei. ‘nuidan o ‘suiln kom gvy‘ens
a ‘den: va dn “starkasts, som konde fo ‘o honom ‘kapian.
“nodanvindn beerja Yblo:sa o “al:a ‘krafter, men jo “veerie han
jik ‘po:, jo “teitare drurg ‘mamn Vkapran om sei. o to ‘slw:t gaiv
‘%‘pv:dan’vindq op ‘stridn. o “sexdan tit:a ‘solen ‘“fram: o “beerja
gasia. . o nw Vdrgide do inte leyie Viman ‘mamn toig ‘o sei
Vkapian. do fik ‘nordan’vindn “lory o Yme:djer a te va ‘suilon
sm va dn Ystar:kaste.
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RUSSIAN (St. Petershurg pronunciation)

[To ayoid numerous long explanations, certain non-significant
shades of sound have been distinguished in the following trans-
cript. — Unstressed vowels are generally extremely short, lax
and obscure in quality.

« is an advanced variety. u, 9, @ stand for wr, 9+ BEge o
advanced mr. 1 is not very temse. @ and I are very short obscure
vowels, the first being nearer to ¥ and the second nearer to i.
Y is 1 with slight lip-rounding added. @ is @ with slight lip-
rounding added. A is equivalent to 9 without lip-rounding.

Before palatalized conmsonants the vowels a, i are somewhat
advanced, and e, i are somewhat raised.]

ad‘nagds, ‘sevirnei ‘Vefrr 1 ‘sontse ‘spoirir, ‘kto 1z ‘nix srl‘net.
kak ‘ras v ‘sto ‘viemr aMi za‘mebrlr za’kutenove f ‘phajif
puf;.l-lIkiA, podvr'gaffovest pe da'rogr, 1 pert’filr, fto “tot 1z “hix
’bufhﬁ fiﬁ'tat\:/sa ‘samem ‘silnom, ka’mu ‘ranfo ii;dastvse zAstavrh
‘putnrka ‘snat 'phﬁ\:l'. ‘tut ‘sevirnei ‘Vetrr prmrt’sa ‘dut 1za “fiex
’éil’;. 1o 'ﬁfem silfiet ‘on ‘dut, ‘tem srl‘net ‘kutolso ‘putnrk f ‘syot
’piaj‘if, ‘tak [to f kan'tss kan‘tsof ‘Sevirnei ‘vetmr ‘dotgen ‘bit
otka'zatise ot sva’et zA’da{:_j'I. ta’da zesr’atse ‘solnefka, ‘putirk
penim nogu otagretse 1 “fskote ‘snat ‘svoi ‘praftf. ta’kim ‘obrezem

(il S5 [t e r; 2 ' 5 E
sevirnot ‘vetrr vinuzdm ‘bit pri‘znat, [ta ‘sontse sil‘nei 1've.

POLISH

[ is similar to the English 1 in people; with some speakers,
however, the articulation of the tip of the tongue is dropped, the
sound then becoming a kind of w. — In §, 7 the ‘front’ of the

tongue is raised as for ¢, j and the tip is simultaneously raised
close to the upper teeth.]

pudnotsni #th%-_\ i stoptss spfefjuti s, kturs z pix Silpejfe,
gdi viaspe pfexodzit drogs padruzni, ovipenti f tiepti p}(‘lﬁ?f-
un?u_\'rgi 88, & ten z qix, kturi perffi zmuéi podrugnego do
(?d']e]’lté(l ﬁokr'itéu,ﬁ bs_pﬂis uvazani za Silpejfego. ftedi putnofsni
vjatr potfor dopt§ s tsatix §it; 1eff im moﬁpej dot, tim ventsej
podrugni otulat Se £ prafit]; vreffde putnotsni ﬁ'utg otstompit ot
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stego zmhjilru. ftedi stoptse zatfeto pligzevats i po xfili padrugni
szo}ﬁokr'ités. f ten sposup putnofsni vjatr mu$at pfiznafs, %
stoptss bito Silpejfs odpego.

GZECH (of Bohemia)

[®* is a rolled r pronounced with strong simultaneous friction. |

ssvard:li(")a slunfse ss fiazdali, gdo z pix je silpeifir; £ tom
spatFili potsestne:fio, kteri® kraitfel zafalen pla:fesm. 2ujednali
tedi, ze ten se ma: povagovaci za silpeifi-fio, gdo pyvpi' dokaize,
%abi si potsestni: svlek] plaife. tu zatfal severak fotkaci zs
ffir sitli; ?ale Hfiim virfs fotikal, cirm virfss se potssstnir zafa-
loval do sve:fio pla:fce. kons’@ps vzdal se severa:k marns:fo?uisilis.
pak zatfalo slugko svireit(’)a Biwt, °a za pejokic (?)okamzik
potsestni’, kterermu bilo forko, sxoyil plaife. tak musil severa:k
(?)uznaci, ze shuntse je silpeifi:.

HUNGARIAN

[The stress is on the first syllable of every important word.
P, t, k are unaspivated, as in Hrench. — v is strongly rolled;
v has very little friction; t, d, m, 1 are dental. — Stressed € is
very near to the English @ in man; unstressed & has a somewhat
higher tongue position than stressed € a is very much retracted
and is practically indistinguishable from the English vowel in 70t]

az e:saki sel nagban vitatkezot a nappal, hoy kettejyk kezyl
mejik az erpifeb midgin e utaft larttak, kabaicatba burkolo:dzva
keezeledni. errs slhatairostaile, hoy az les a joistsf, amejik elotb
ke:pserirti az utaft, hoy kabacait leveffs. az eisaki seil, sgers
ergje:t cessesedye fujni kezdet, de menne:l srgifsbben fujt, annail
sorofabra vonta csss kabacart az utaf, milg veigre az etsakl
seil felhagot tarmadaifaival. erre a nap kezdet [ytni seip melegen
e:f merha:p maifodperts mu:lva a vamdor leystetts kabaicait. ij
hart az eisaki seil keiptelen volt elifmerni, hoy a nap ere:feb
na:la:nail. :

FINNISH

” [The stress is on the first syllable of all important words.

In the diphthongs (even in uo and ie) the second element is the
weaker, p, t, k are unaspirated as in French. ¥, j are pronounced
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without much friction. Before a pause final -n is very wealc —
In groups of two consonants, the second (if not doubled) is ex-
tremely short.

— e is er; i is ir, the lowering being particularly noticeable
in the diphthongs ai, ei, etc.; many speakers use a lowered u and
y in the diphthongs au, ay, etc.; a is a kind of advanced a. or
retracted @r; 0 is Or; § is gr; ¥ is y..]

pohjatwli ja aurinko vaittelivat, kummalla olisi enempi
voima:, kun samalla nakivat ‘kulkian, jolla oli yllarm lammin
vaippa. silloin sovittiin, etta ‘se on vakevampi, joka ‘pikemmin
sa: kulkialta pa:llysva:tte:m pois. nytkegs pohjatu:li puhaltamain
ni()n etta ‘viuhui; mutta mita kovempa: se puhalsi, sita ‘tar-
kemmiy kairi vaim mies vaippa: ymparillern; jo viimein tuili
heittikiy koko homman sikse:n. silloin alkoi aurigko lampimasti
lloistaz, eika aikarkamn, ni(i)y kulkia riisui vaippanse. ‘nimn oli
tw:lem pakko mygnta:, etta aurinko oli kun ‘olikin vakevampi.

SOUTH AFRICAN DUTCH

[Stress is on the first syllable of important words, when not
otherwise marked, — Two consecutive vowels form a diphthong the
second element being the consonantal element. — ¢ — €.; 0 — 0.,
except in the diphthongs ei, ou, where the @ is somewhat retracted,

and the 0 somewhat advanced; 0 — &., & — §.; h — ]

di no:rdevent en di son vas an t strei vi fd heelo tver di
sterkste vas, tu & rveisexor met & varem mantel ?om da:r lanes
kom. heel vort det %8s dat di %ern, vab di %emste di reisexor
kon no:tsatk om sei mantel %af te ha:l, for di sterksto sou
¢elde. dairop xait di norrdevent met %al sei max an t vl
mar hu harder hei vaii, hu faster vokel di reisoxor hom 6 sei
mantel; © %eindolok ¢e: di nordevent mut %op. tu bo’zen di
son warem skein, 6 %ein tve: dri os di mantel fan di reisexer
?af. di noirdevent mus tu %er’ken dat di son di sterkste fan di
tve: vas.

URDU
(compare transliteration on p. 82)

[t, d, n, 1, v are dental; t, d are ‘inverted’ (cerebral). T is
formed by curling back the tip of the tongue and then shooting
1t forwards so that it males a single flap against the teeth-ridge
(gums). — p, ¢, ¢, k (without following h) are unaspirated. In
bh, dh, yh, gh the h is voiced. — The pronunciation of the
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-
sollnds here represented ly ¢, y seems to vary between pure ¢, y
and the English tf, d3 and the groups tj, dj. :

— 1, 0, @, 0, u, are always long in stressed syllables. —
I, U are as in the English 4, put; they are always short. a is
a variety somewhat resembling the English A in much —
¢, 0 stand for er, or.|

aftab aor bad 1 fimal apas mé bahes kar rahe the kr ham
dono mé se kaon zoravar hae, ki ek musafir garm cowa orhe
hue cala aja. vnhé ne apas mé wttrfaq krja ki os mosafir ka
coKd Jo pahele utarva de vwohi zoravar samgha jae.

bad 1 fimal ne maqdur bhar zor lagaja, magar 3ji jjd vs ko
jhoke tez tez cali tji tji mousafir cora mé crmatkar lipta gea
Jah@ tak kr vttara apne jihad se baz aja.

phir aftab tezi se camak(e)ne laga, to yhat muvsafrr ne coxa
otar dia, aor bad 1 fimal ko man(e)na para kr ham dono mé se
aftab zoravar hae.

PANJABI (Northern Mohammedan dialect)

[t, d, are dental, m, I, T alveolar; v is formed by a single flap
of the tongue. t, d, n, 1, are ‘inverted’ (cerebral); r as in Urdu;
tf; dz as in Italian cio, gia. p, t, tf, k (without following h) are
unaspirated. — I, A, U ave as in the English 4t much, put. n tends
to nasalize vowels next to it.

" represents a peculiar tone of high pitch preceded by a slight
rise and followed by a slight fall. In connected speech it often
becomes a simple high tone.

. 1s used provisionally to represent a glottal sound somewhat
resembling the Arabic ‘ain. It is difficult to say whether this
sound is really a consonant or whether it is not rather a low rising
tone. When initial it is accompanied by a slight aspiration.]|

parbat di va: te did da apertf tfagia si pai sadde vrtt(o kéra
bala tagra e. ik(lk) rai laga aunda si, dzrs garm 1oi duale vleti
01 si. on'd fesla kita pai jéra pale rai di 161 luae, foi bauta
tagra simdzea dgae. pher parbat di va: pure zor nal vaggen
lagi. par dzmna os fil laea onne vAdd zor nal rai 16i duale
vleti; tfhekie va kheia tfhad ditta. pher oddre dadi topp
nikl pai. te tfaf pat os 16i la lei. te wa: nu mannna pea pai
sadded dod wvrttfo drii tagra e.
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CHINESE (Cantonese dialect, colloquial style)

[The six tones are indicated by the signs ™ “= _, _ 5 for their
values see Jones & Woo, Cantonese Phonetic Reader (Liondon Univer-
sity Press).

— p, t, 8, K are used for the aspirated consonants (p’, t, k
are much the same as in English); p, t, k are unaspirated and
sound to an English ear rather like b, d, ¢. Fnal p, t, k are
pronounced without explosion. § is more accurately sl. — Final i
is lower and further back than the English vowel in see. i, u tend
towards ®, 0 when followed by k or 3. i is used to represent
a sound intermediate between i and y.

— In the diphthongs the second, element is the consonantal
element. — Length is significant in the case of the sound a.]

*pak fuy _leun ~ ko _jit t au, Jjau'jat=pin,
‘hai=ts'y ls' tsay _leen JE ey loen = ko' tsi tsuy),
‘pin'jat—ko _hai~kay k'eey, “sile tsik ko _tsan s,
Jjou jat—ko jan, ‘te'yn—tseeld' jab_ kin nyn ts ey ‘plou’ks,
"hai’ke =ty jat_ tsil kiy = kwo.
Je ey leen ka_tsau ts'iy jyn _lap —jeek,
Jy ewo ko ~ ko, jau ‘pun_sj, nay’sin ‘sai‘tak ko =ko jam,
~tyt'lat, K ey ko _kin plou’ks,
_tsau=syn k' ey_hai k ey ~kwo ni jat~ko~1lo.
*pal fur kam _tsau _juy _tsen K ey ~ke _lik lai'ts'ey'la,
Seey tsi K ey _jyt—fat' ts' ey tak' ka:u'kwan,
ko~ ko jan_jyt—fatTa:m_sat, kK ey _kin’p'ou,
wai_tsy k ey ~ke'san—pa,
“tseet' tsi ~kin' tak' tu _hai m~tsou'ta(k) lai=ke~lo,
*palk fuy _ tsau m ~ tsoi~ tsai'la.

ko _tsan, ko ko _jit't au,
—tsau = sai' ts'cet_jit=hei’hou nym, ko ~ko haiy _lou—ke jan,
“tsike hak _tsau' tseen, K ooy ko _Jein pou—t yt heu.

‘keam ‘jcer)' ne, ‘ko~ko' pak fuy _hai'kaim _tsy —jiu' tsiu _jin,

—wa'ko~ko_jit't au,
“kay K een~ke je—lo.b)

_hai, k' ey, Icen = ko' tsi' tsur),

BURMESE

D, t, &, 8, strongly aspirated; initial p, t, k, 8 unaspirated
(p, ¥, k being as in French). Final t, k, ? are pronounced withiout

1. A literal translation of this passage will be found in the IMaitre
Phonétique, May 1911.
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»
explosion. — 9 is nearer to the English than to the French
variety. — Vowels are nasalized when followed by nasal consonants.
* denotes a falling tone. Vowels immediately followed by * are
long. &, 1, U, @ and all vowels followed by ? are short; 50 also
15 & before a final consonant. Otherwise all vowels not in diph-
thongs are long, and those not followed by have an even or
rising tone without stress.]

mjavk le mm' hnm” ne mm' d mi du ga? Oa d tji' O
hu? eym' ekioun piit tja? Bi etwin, Kejidi te javk tu do
emdji go wot hljet la ja, le mm' hnm? ne mm di favk la
00 k'oji'0l wout 69 em'dji go, tfut avy tat hnam 0o du di 6a

Jwe? d tji' 01 hu” hmat ju jan kedi® td dju® jwe?, mjavk

le mm ga?” tat hnam 0o lavk tark ja, tjat tjat tarc le, loji'di
awut ko hma 6a kat le, oto tja hma” le min' 3i, me tat hnam
do pjm? jat ja” le i”. to navk ne mm di pu aoy ojavy tavk
ja, Kena” djm hmm? Keji'di ewut tfot ja? jwe”, mjavk le
mm' ga? ne mm 01 6u? dst Oa o tji' 9 hu? won Kan
ja? le 91.1)

PHONETIC SPELLING

The utility of the International Phonetic Alphabet is not con-
fined to the actual representation of pronunciation. The system
may also be used (with suitable conventions) as a general system
of spelling for any language, and as a means of fransliteration of
the native spelling of many languages. We give here an example
of phonetic spelling of English. This form of spelling is hased
on the principle that it should be capable of being easily read
and written by speakers of any dialect. For various reasons ifi
is found expedient to choose Northern English pronunciation as
the basis for this system of spellng. By making a few obvious
conventions, however, the system is practically phonetic for speak-
ers of Southern English and other dialects.

do nor0 wind @nd e san wer dispju:tiy hwitf woz de stroyger,
hwen o treevelor ke:m eloy r@pt in o worm klotk. Oer egrizd 0wt
do wan hu: forst meid de treeveler teik of hiz kloik fud bi: kon-
sidord stroyger Jen Oi Ader. den o noré wind blu: wid oil hiz
mait, bat e mor hi: blui o mor klo:sli did de trayeler foild hiz
Kklo: oraund him; mnd @t last do nor® wind ge:rv Ap 0i etempt.
ﬁé‘ﬁ'. o san [on aut wormli, @nd imirdjetli e trevelor tuk of hiz

1. A literal translation of this passage will be found in the Maitre .
Phonétique, Jan. 1912.



32 PHONETIC SPELLING

kloik; @nd so: 0o nor® wind woz oblaidzd tu konfes dwtb ¥ san
woz 0o stronger ov Oe tu:.

We give also a transliteration (as nearly as is possible) of the
native spelling of Urdu'). It is instructive to compare this text
with the:phonetic transcription given on p. 29.

2a:ftarh ?aur bard ?i fima:l ?aipas mé bans kar rahe the ki
ham dono mé se karun zorvaivar hai, ki %ek musafir gorm cowa:
2orhe hw% cala: ?aija:. ?unhé ne ?aipas mé %ttifarq kijar ki ?us
musa:fir ka: coxar go pahle ?utarva: de vuhii zorarvar samyha: jai%e.

baid % fimal ne magqdwr bhar zor laga:ja:, magar yja jja
7us ki yholkeé tez tez call tji tju musa:ifir cova: mé cimatkar lipta:
gaja: johd tak ki ?uttara: ?apne jihad se baiz ?aijai.

phitr ?aiftazh tezi: se camakne laga: to yhat musa:fir ne coya
Jutarr dijaz, ?aur bard i fima:l ko mainna: para: ki ham dono
mé se a:ftarb zorarvar hai.

A LIST OF THE PRINCIPAL WORKS IN WHICH THE
INTERNATIONAL PHONETIC ALPHABET IS EMPLOYED

Books marked with an asterisk may be obtained by members of the
Association at half price on application to the headquarters of the Asso-
ciation.

b. denotes ‘bound’, p. ‘paper cover’.

I. General Phonetics.

W. Vieror & W. Rieesany, Elements of Phonetics. London (Dent) 1899, 2s. 6d.
W. Scrorrr & B. Syrn, Hlementary Phonetics. London (Blackie) 1908, 2s. 6d.
B. Dusvitre, The Secience of Speech. London (Clive), 2s. 6d.
L. Sosxes, Introduction to Phonetics. London (Macmillan) 224 ed., 1912, 6s.
P. Passy, Petite phonétique. Leipzig (Teubner) 2°¢ ed., 1912, p. M. 1.80,
b. M. 2.20.
Wi)VS;Tou, Elemente der Phonetik. Leipzig (Reisland) 5 ed., 1904, p. M. 7.20,
. M. 8.—.
\VEVILE;TO“’ Kleine Phonetik. Leipzig (Reisland) 8% ed., 1903, p. M. 2.50
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D. M. 5.60.
O.I;IET‘;;ERSEN, Phonetische Grundfragen. Leipzig (L'eubner) 1905, p. M. 3.60,
. M. 4.20.

1. The vowel symbols have to be supplied, the vowels not bejmg

satisfactorily represented in the native writing. The sounds represestted
in the phonetic rendering (p.29) by i, 1, are here distinguished as long and
short i, following the system of transliteration of the Royal Asiatic Society.
So also with the other pairs of vowels.
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1. Containg some phonetic texts.
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2. The edition in grey cover uses another system of transcription.

—— ey
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SPECIMEN OF PHONETIC WRITING:

The following is the script form of the passage in phonetic
spelling given on p. 19.
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; NOTICE TO MEMBERS
OF THE INTERNATIONAL PHONETIC ASSOCIATION,

The Journal.
Communications relating to the journal should be addressed to
Paul Passy, 20 Rue de I Madeleine, Bourg-la- Reine (Seine), France (for
French and Romance languages), or to Daniel Jones, University College,

" London, W. C. (for other languages). Articles intended for the journal

should be written in phonetic characters and very legibly; they should be
written on quarto sheets and on one side of the paper only. The Inter-
rational Phonetic Alphabet must be used, but each author is free to employ
any language and to represent amy style of pronunciation he may prefer.
As regards minute shades of sound, authors are requested to indicate them
as far as practicable by means of noties, and not to overload the transeripti on
with diacritical marks. Authors receive a proof of articles inserted in the
journal; such proofs should he ecorrected carefully, without making any
important alterations, and sent back to the editor (not to the printer) by
return of post. Only communications of members are inserted in the Journal.

The administration.

Communications relating to the administration of the Association
should be addressed to Fonetik, Bourg-la-Reine (Seine), France, or to Daniel
Jones, University College, London, W. C.

The names of new members are published in the journal, together
with the names of those by ;whom they are introduced. The names of active
members are preceded by *; the names of life members are followed by V.

Members desiring to notify changes of address should send with their
applications the sum of 1d., and should mention their membership number X
(given in the January number of the journal).

Missing Numbers.

Members not receiving any number of the journal should apply for it
within one month’ of the date of publication. Applications made later than
this should be accompanied by the sum of 1d. (1d. may be sent from abroad
by using a reply postcard). :

Reviews.

Authors and publishers of books relating ‘fo linguistics or pedagozy
desiring to have their works reviewed in the journal should send 2 copies
(or one copy if the value of the book exceeds 7 s. 6 d.) to one of the Editors.

Advertisements.

The scale of charges for advertisements in the journal may be obtained
on application to the Advertisement Editor, Monsieur E. Lemaire, 11 Rue
Carpeausx, Paris 18% :

The charge for private advertisements is 5 d. per line of 12 words or

‘ ..wequivalent‘. space. Private advertisements should be sent to one of the Editors.

Ordinary members whose subscriptions have been paid before Jan. 13t
have the right to 10 lines of advertisement free of charge during the year.
Active members have the right to 25 lines, and members of the Council to 50 lines.
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RECENT PUBLICATIONS .
OF THE INTERNATIONAL PHONETIC ASSOCIATION.

The Means of Training in Phonetics available for Modern Language
Teachers. By L. H. Aurmavs. Price 10 d. To members 5 d.

The Transition from Phonetic to Ordinary Spelling. [By V. PARTINGTON.
Price 7.d. To members 4d.

Seenes from Shakespeare in the Original Pronuneiation. By D. Joxzs.

"~ Price 10d. To members 5 d.

TUn Alphabet Organique. Par Pavr Passy et D. Joxes. Price 7 d- v To
members 4d. |

Court Exposé de la Prononciation Russe. Far L, Sterea. Price 7d.
To members 4 d. ;

Notes sur la Prononciation de la Langue Mandarine. Par R. Cm. GUERNIER.
Price 1s. To members 6d.

In Preparation.

Index analytique du Maitre Phonétique 1889—1912. Par J. L. Ravxex.
Orthographe et Prononciation Tceheque. Par A. Frinta.

Back numbers of the Maitre Phonétique may be had at the follow-
ing prices:
To members To non-members

1889 complete 8 s. 12 5.
1890, 1891, 1803 o 12 5. each 20 s. each
1896, 1897, 1898 o 20 s, each 32 8. each

1900, 1902 £ 4 5. each 6s. 6d. each
1902, 1903, 1904 :
1905, 1906, 1907
1908, 1909, 1910
1911, 1912

The years 1892, 1894, 1895, 1899 and 1901 are 10 longer sold separately.

Complete collections are very rare. There are one or two for sale
(1889—1912) price £ 10 to members, £ 14 to non-members. :

,, 3s. 6d. each 65 each

Note. The Association is willing to purchase Back numbers of the Joumsrir‘
prior to 1902. Offers should be addressed to the Assistant Secretary.
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